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IIOCTPOEHHME U ®YHKIIMOHUPOBAHUE PECIIOHCUBHbIX IPEIJIOKEHUANA
B JTUAJIOIT'MYECKOM PEYH IO BIUSAHUEM JIMHITBUCTHYECKHX
N OKCTPAIMHI'BUCTUYECKHUX ®AKTOPOB

Annortamms. Ilensio cmamou siBIseTCS ONpEneIeHNe U aHaInu3 0cOOCHHOCTEH co3nanus U QyHK-
LHOHMPOBAHUS PECTIOHCUBHUX NPEATIOKEHNI B paMKaX THANOTrHYecKoi pedn. Ofbvekmom ananusa siBis-
eTCsl CIIOBECHAs PeaKLusl Ha JI000H BHJ yTBEPKJICHUH, CTPYKTypHBIE, IEKCHUECKUE U CEMAaHTHYECKUE 0CO-
OEHHOCTH PECIIOHCHBHOTO MPEIOKEHUS, npeoMemom — BIUSIHUE JTMHTBUCTHUECKUX U SKCTPATMHTBUCTH-
4ecKUX (pakToOpoB Ha CTPYKTYpYy M (DYyHKIMOHHPOBAHUE PECIIOHCHBHHUX KOHCTpYKUmi. Mamepuan uccie-
006aHUA COCTONUT U3 ANATIOTUYECKUX EIUHCTB, COACPKAIINX PECIIOHCHBHBIE PEININKH, 3a()KCHPOBAHHBIC B
CIIPaBOYHMKAX U PAa3TOBOPHHUKAX AHTIHMHCKOTO s3bIKa. B paboTe NMpHMEHSIOTCS ONMCATENbHBIN, CPaBHU-
TENBHBIA U CTPYKTYPHBIH Memodsl. B pesynbraTe HcCiIeoBaHHs pacCMOTPEHBI OCHOBHBIE JINHIBHCTHYE-
ckue (aKTopbl, BIMAIONNE HAa CHELU(UKY PECHOHCUBHBIX NpemiokeHuil B nuaiore. [lokazano BiusHHE
JIMHTBUCTUYECKHX U AKCTPAIMHIBUCTHUECKHX (DAKTOPOB HAa CTPYKTYPY M CEMaHTHUKY PECIIOHCHBHBIX IPEJI-
JI0)KEHHUH B paMKaX Auanoruyeckoit peun. Ilpakmuueckoe npumenenue: pe3ynbTaThl MPOBEASHHOIO aHa-
JI32 MOTYT OBITh UCIIONIB30BAHBI B UCCIEJOBAHUIX JHANora U IUaJOTHUECKON Peur Ha MaTepuae aHIJIHi-
CKOTO sI3bIKa. Bb1600bl: BepOanbHas peakiys Ha coOoOIIeHne TI000ro THIIAa MOXET 3aBHCETh OT 3HAUUTEIb-
HOTO KOJIMYECTBA JTMHTBUCTHYECKUX M KCTPATMHTBUCTUUECKHX (pakTOpoB. Cpeay TMHTBUCTHUECKUX MPH-
YHH TPEXJIe BCEro MOXKHO Ha3BaTh CIICAYIOIIHE: KeJTaHHe COXPAHUTH SI3BIKOBBIC PECYPCHI; HCIIOIb30BaHUE
Pa3IMYHEIX S3BIKOBBIX (DUTYp; UCKPUBIICHHE TPAMMATHYECKOTO MTOCTPOCHUS BBICKA3bIBAHUS; JICKCUUCCKUI
Marepual cTUMyiupyomeil ¢passl U T. 1. MOXKHO BBIAEIUTD CIIEIYIOIIHE YKCTPAIHHIBUCTUUECKUE MPHU-
YHHBI: IMOLMOHAIEHOE COCTOSIHHE COOECEJHUKOB: XapaKTep OTHOLICHUH cOOECeIHUKOB MEXIy CO0O0M; nx
OTHOILIEHNE K TEME Pa3roBopa u T. 1.

Kniouesvie cnosa: pecnoncugnoe npeonogicenue, OUanOSU4eckds pedsb, CIulb pedu, AeKCUdecKuil
mamepuar, epammamuiecKoe noCmpoeHue npeoiodHCeHusl.
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CAHTAKCHUYHI TA KOMITIO3UIIMHI OCOBJIUBOCTI
A®OPU3MIB JIEHA BPAYHA (na marepiaji oMKy poMaHiB
npo npodecopa JleHraona)

Anorauisi. Mema 0ocnioxycenns — JOCIIIATA CUHTAKCUYHI Ta KOMIIO3MIIIHI 0COOIMBOCTI aBTO-
peekux adopusmis Jlena Bpayna, HassBHMX B LuKiIi pomaHiB 1po npodecopa Pobepra Jlenrnona. 06’ckm
docnidncennsn — apopuctuyni Bucinosu Jena bpayHa, npeomem — cuntakcnyuHi Ta KOMOO3ULIHHI 0COOIH-
BOCTi adopu3MiB MUCBMEHHHKA, a TakoXK crerudika iX BBEACHHS B TEKCTU pomaHiB. Mamepian docni-
Oxcenna — 89 aQopUCTUIHNX BHCIIOBIB, BUITYYEHUX 3 TeKCTiB TBOpiB JleHa bpayna. 3acTrocoBano memoou
JIIHTBOCTHIIICTHYHOTO aHANI3y XYHOKHBOTO TEKCTy Ta KUIBKICHOTO HiIpaxyHKY. Y pesyasmami IOCTi-
JDKeHHS 3°s1coBaHoO creludiky BBefeHHs agopu3MiB y Tekctu TBopiB Jlena bpayHna, BUsIBICHO iX KOMIIO3H-
LiiHI, CHHTAKTUKO-TPaMaTHYHI Ta CHHTAKTUKO-CTHIIICTHYHI 0COONUBOCTI. IIpakmuune 3acmocysanusa pe-
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3yJIBTaTiB MOXJIMBE TIPH CKJIQJIaHHI CJIOBHUKA a)OpU3MIB CydacHOI aHIIIIHCHKOT JiTepaTypH, a TaKoX y J0-
CIIDKeHHAX aOPHCTUKM Ta iI0CTHICH TMCbMEHHUKIB. Bucnosku: 1) 77,5 % BUCIOBIB € BiJIHOCHO aBTO-
HOMHUMH adopu3mam (ITicasi BUIYyYCHHS 3 TEKCTY 3aJIMIIAIOTh MO cO0i CMUCIOBI Ta CHHTAKCHYHI JIaKy-
HH); 22,5 % adopusMiB € aOCOMOTHO aBTOHOMHHUMY (iX BHIYYEHHS HE MPU3BOAUTH IO CMHUCIOBHX Ta (op-
MaJIbHUX JIAKYH y TeKCTi); 2) 60 % CHHTaKCHYHO 3aJeXHUX aQopu3MiB BBOAATHCS B MOCTIIO3UIIIO B CKIAJ-
HOMy pedenHi, 20 % MaioTh «oO6pamMoByrody» no3uLito, 10 % BBoxsaThCs B mpemnosutii ta 10 % B iHTEpHO-
3uuii; 3) 6,7 % adopUCTUYHNX BUCIIOBJIIOBAHb, BUIIYYCHUX 3 TBOPIB MMCHMECHHUKA, € KOHTEKCTYaIbHO 3a-
JISKHUMH 1 TOMY HE MOXKYTbh MPETEHIYBATH Ha T¢, 1100 HaszuBatucs apopusmamu; 4) adhopu3Mu, IO CKIia-
JIAI0ThCSL 3 OJHOTO PEUCHHsI, HAWYacTillle CHHTAKCHYHO PEali3yIOThCsl CKIAJHOMIAPSIIHUMH PEUCHHSIAMH —
52 %, 39 % — ue npocri peuenHs, 9 % — ue cxnagHocypsaaHi pedeHHs. 38,2 % adopusMiB € «CKIagHUMU
CHHTaKCHYHUMU Limumn»; 5) 73 % adopusMiB € TBeppKeHHs O0e3 oOrpyHTyBanHs, 14,6 % adopusmis mo-
OyZnoBaHoO 3a nediHiniitHoo Moaemo, 9 % — 3a MOJEIUIIO CY/UKEHHS: Te3UC — apryMeHT; 3,4 % adopusmis
3a MOJEJUTIO: TE3UC — aHTUTE3a — BUCHOBOK; 0) iHTOHALII{Ha BHPa3HICTh, EKCIIPECUBHICTh Ta JAKOHIYHICThH
Ha CHHTaKCHYHOMY piBHI B adopmsmax Jlena bpayna qocsraioTsest 9acTUM BXKUBaHHSIM HOBTOPY (Y 14,6 %
adopusMmiB), mapanensHux KoHCTpykHii (y 10 % adopusmis), armocionesu (y 10 % adopusmis) Ta mapie-
i (y 4,5 % adopusmis).

Knwwuosi cnosa: aghopusm, cummaxcuuni 0codOIueocmi, KOMNOUYIUHI 0COOIUBOCMI, B8EOCHHS
apopuzmy 6 mexcm, idiocmuis.

IlocTanoBka nmpo0JieMH y 3arajJibHOMY BHUIJISIAL Ta ii 3B 30K i3 BaXKINBUMH
HAYKOBMMH Ta NPAKTUYHMMHU 3aBJaHHsAMM. [IpencraBieHa Tema 3HAXOAUTHCS B
pycii  aKTyaJbHHUX  JOCTI/DKEHb  JIIHTBICTUKH, OCKUIBKM  THTaHHS  MOBHOI
IHAMBITyallbHOCTI aBTOpa TEKCTY, MPoOJieMa MOBHOI €KOHOMIii Ta eKCHPECUBHOCTI, SKi
peanizyoTees B adopu3Mi, T0Ci IPUBEPTAIOTh yBary 0aratbox JiHTBICTIB. CHHTaKCHY-
Ha opraHizamis adopusMy BiJirpae BEIUKY pOJib y 3a0e3MEUYCHHI JIAKOHIYHOCTI,
LTICHOCTI 1 3aBepIIeHOCTI adopu3My, HOro 3IaTHOCTI BHPAa3UTU TIHOOKY AYMKY.
Hocmimxennast cremudikn BukopuctaHHs adopusmiB y TBopax Jlena bpayna, ix
MOBHOCTHJIICTUYHHX OCOOJIUBOCTEH, Y TOMY YHCII CHHTAKCHYHHUX, IMPEICTABISIOTH
3HAYHUH 1HTEpec MPH KOMIUIEKCHOMY BHBUYEHHI 1[IOCTHIIIO MUCHbMEHHHKA, KHUTH SIKOTO
BXOZSTh 0 YHCIIa HAalOLIbII MOMyJIIPHOI Cy4acHOI aHTJIOMOBHOT ITPO3H.

AHaJi3 ocTaHHIX AocaiIKeHb i myOmikaniii 3 Temu. CuaTakcucy adopu3Mis
Oyno mnpumineHo Oararo yBard. Ha mnpukmami pisaux Mo A. I1. lllymaxosa,
A. B. KoponbskoBa, lO. C. baiikoBa, IO. . Kanammank, Ban Jlin, T.I. Manskina,
H. M. lllapmanoBa, H. A. MapresHOBa, 3. K. Tapmnanos, O. A. AHacracheBa,
O. M. ®aneeBa. M. M. €neHeBcbka Ta  iH. BUBY&IM  CEMaHTUKO-CTPYKTYpHIi
0co0NMMBOCTI Ta EKCIpeCUBHHH CHHTakcuC adopusMmiB. Adopusmu, Sk MNpaBuio,
MIOIITISFOTHCS TOCITITHUKAMH Ha a(h)OopU3MH-eKBIBAIEHTH IMPOCTOTO PEYCHHs, a)OPU3MHU-
EKBIBaJICHTH CKJIQJHOTO PEYCHHS Ta adopHU3MH-CKBIBAICHTH Handpa3zHOl €THOCTI [2;
12; 20 Tta iH]. Takox adopu3mMu pPO3MIIAIAIOThH SIK CHHTAKCUYHI KOHCTPYKIIii, 110 Oyay-
0Tbcs 32 Mopensimu cymkeHHs [10]. C.I. I'aBpin [6] ta Ban Jlin [5] mocmimkyroTsh
CTAaHAAPTHU30BaHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIi adopw3MiB, sKi BOHH Ha3MBaIOThH
KOMILTIKATHBHUMHE MOJIEISIMU (MoJieli AeiHITHBHUX, aTpUOYTHBHUX, IMITEPATUBHUX Ta
¢yTtyparuBHux adopusmis). I. A. MapTesHoBa [15] BuBUae penpeseHTanio adpopu3MiB
3aifMEHHUKOBO-CITIBBITHOCHUMH OTOTOXKHIOBATHHUMHU pedeHHsMH. O. A. AHacTacheBa
[1] anami3ye CHHTaKTHKO-CTHJIICTHYHI NMPUAOMH, IO aKTyaJi3ylOTh IparMaThdHi Ha-
CTaHOBM aHTJIOMOBHHX adopu3MmiB. CHHTaKCHYHI 0cOONMBOCTI BBEICHHS a(opu3My B
XYJIOKHIH TeKkcT mpoanaiizyBas €. €. [BaHOB.

¥ poborax 0. C. baiikoroi [2], B. C. Kamamauk [9], H. M. Kanamaukosoi [10]
ta O. M. ®aneeBoi [18] gocmimkyeThcs 1HIMBIAYaIbHICT MOBHOI penpe3eHTarlii ado-
pHU3MY, B TOMY YHCHIi B IUIaHI CHHTaKCHUCY, B TBOPYOCTI OKPEMOT'O NIMCbMEHHUKA.

BunginenHss HeBHUpilIeHHX paHimie 4YacTMH Tpodiaemu. Adopuzmu,
mpejcTaBieHi B TekcTax poMmaniB Jlena BpayHa, 30kpema IX CHHTaKTHKO-KOMITO3HUIIIHH1
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0COONHMBOCTI, K HAM BiZOMO, II€¢ HE BHBYANKMCH Y JIHTBICTHINI. IX JOCIiIKEeHHS
BB2)Ka€EMO 00OB’SI3KOBOI0 YaCTHHOIO KOMIUIEKCHOT'O BUBYEHHSI 1J[IOCTHIIIO TMCbMEHHU-
Ka, OCKIJIbKM caMe BOHH € NMPUKJIaJ0M IIPOsIBY MOBHHX 3Ii10HOCTEH aBTOpa Ta BMiHHS B
KOHIIEHTPOBAHOMY BHIJISIAI JOHECTH JI0 afipecaTa CBOIO JYMKY.

Mera cTaTTi — IOCHITUTH CUHTAaKCUYHI Ta KOMIIO3HIIIiHI 0COOIHUBOCTI aBTOPChH-
kux agpopmsmiB Jlena bBpayHa, HasBHUX y LMKl pomaHiB mpo mpodecopa Pobepra
Jlenrnona. [y mocsArHEHHsI MOCTAaBICHOT METH HEOOXi1THO BHKOHATU TaKi 3aBJAAHHS:
1) ctucino oxapakrepu3yBaTu (heHOMEH aQOpU3MYy Ta TMOHSITTS «IIOTCHIIIHHOTO adopu3-
My»; 2) mpoanaiizyBaTH crenudiky BBeIeHHS adoOpu3MiB y TEKCTH TBOPIB;
3) 3’sACcyBaTH KOMIIO3UIIiIHI, CHUHTAKTHKO-TpPaMaTW4YHI Ta CHHTaKTHKO-CTHIIICTUYHI
ocobnmBocTi ahopusMiB, peAcTaBieHnx B adopuctuili [ena bpayna.

Bukiaaa ocHoBHoro martepianxy. Y cruciomy OkchopACEKOMY CIOBHHKY
niteparypo3naBunx TepMmiHiB (Oxford Concise Dictionary of Literary Terms) adopuzm
BH3HAYAETHCSA SIK «a statement of some general principle, expressed memorably by con-
densing much wisdom into few words. <...> An author who composes aphorisms is an
aphorist» [25]. OTxe, ronoBHUMH pucamMu a(opu3My € CTHCIICTh, HasBHICT MYAPOl
OIYMKH Ta y3arajlbHeHiCTb. TakoX OCHIAHWKH BigMIi4alOTh EKCHPECHUBHICTb,
3aBEPIICHICTh, HEOTIKYBaHICTh MOCTYILOBAHOI TYMKH B adyopu3Max Ta 37aTHICTh BILIH-
BaTH Ha CBiJIOMICTH JOUHU [3, c. 434]. O0csr adopusmy Moke OYTH Bil TPHOX-II’ITH
ciiB [Tam camo, c. 434] mo mectTu eeMeHTapHUX peueHs [4, ¢. 255].

Adopusm MoKe ICHYBATH 1 K CAMOCTIHHUH KaHp, 1 OyTH BIUICTCHUM y TKaHUHY
TBOpY OyIb-KOTO *aHpy. Sk mpaBuiio, adhopu3M BiIMEKOBYE cebe BiJl KOHTEKCTY, IO
YTBOPUB HOTO, TOOTO € CAMOCTIMHOIO OJJMHUIICIO, L0 BOJIOJIIE BIACHOIO «KPOBOHOCHOIO
cucreMoio». BucniB smme Tomi MoxkHa Ha3BaTH adopU3MOM, KOJIM BiH 3JaTHHH Ha
BracHe icHyBaHHsA [11, c. 150]. €. €. [BaHOB CTBEpIKYE, 10, «AKIIO 1HIUBITYaTEHO-
aBTOPChKUH aopu3M BUHHKAE HE y BHUTJSAI OKPEMOTO TEKCTy, a SIK KOMIIOHEHT
3MICTOBO{ i KOMITO3UIIITHO-CHUHTAKCHYHOI CTPYKTYPH JIITEPaTypHOTO TBOPY, TO BiH MO-
K€ PpO3TIIANATHCSA TUIBKH SK TIOTEHIIHHWNA TEKCT. AKTyami3amis iHIUBITyaJIbHO-
aBTOPCHKOr0 aopH3My SIK OKPEMOTO TEKCTYy MOXIIMBA JIMIIE 11032 KOHTEKCTOM HOTO
MOXOJPKEHHS, B SIKOMY 3MICT i CTPYyKTypa adopusMy Ie 3HaXOAATHCS y CTazil CBOTO
dhopmyBanss» [8, c. 128-129]. Adopusm Moxe OyTH BUIIYYCHUM i3 KOHTEKCTY, TITbKH
SIKIIIO HOTO 3MICT «BHXOJUTh 38 MEXi KOHTEKCTY» [16, ¢. 61], AKIIO BiH € «BUIBHUM BiJ
CUTYaTUBHHUX Ta KOHTEKCTYaJbHUX OoOMexeHb» [14, c. 43], HOCUTh «HAATEKCTOBUU Xa-
pakrep» [8, c. 138]. ApoprcTUdHI BUCIOBH, CMHCI SKHX KOHTEKCTYaIbHO 0OMEKEHHUH,
MOXYTh HEaJCKBATHO IHTEPIIPETYBATHCS 11032 KOHTEKCTOM, TOMY iX aKTyalli3allis mo3a
TEKCTOM, B IKOMY BiH (yHKIIitO€, He MOxJuBa [ Tam camo, ¢. 129].

TBopam J[ena bpayna B3aram BmactuBa adOpUCTHYHICTh. ABTOp HE TiJIbKH
BHKOPHCTOBYE BUCJIOBH BIOMHX JIIOJICH, MPUCITIB’S, ale ¥ BBOOUTH y TEKCT BIIACHI
adopm3mu. Hamu Oyio BuiryueHo 32 Bke BiJOMHUX paHilie ad)opr3MiB Ta MPUCITIB’iB Ta
89 BUCIOBIB, SIKi MPETEHIYIOTh HA Te, 00 HAa3WBATHUCS IHAWBIAYyaJbHO-aBTOPCHKUMH
adpopu3mMaMd B CWIy TOro, HIO iM XapakTepHa HAasBHICTb «MYIpOI» ITyMKH,
3aBEPIICHICTh, y3araabHEHICTh, IMMOCTYJIHOBAHICTh, CTHCIICTh Ta IMIUIIIIATHICTE. Y Ha-
LIOMY JOCHIJPKEHHI HAaC LIKaBJIATh BHUCJIOBH CaMe€ OCTaHHBOI TPYIH, OCKIIBKH BOHH €
CKJIaJIOBOIO 1JIOCTHIIIO MMCBMECHHUKA.

Adopusm y tBOpax JleHa bpayna Moxe OyTH CaMOCTIHHHM pEeUEHHSIM y CKJIai
HEBJIACHE-TIPSIMOI MOBH, OKPEMOIO PEILTIKOI0 MEPCOHAXa, a TAKOXK YACTHHOIO PEILTiKU
nepcoHaxa. binpuricts agopusMiB € BITHOCHO aBTOHOMHUMH (69 adopH3MiB) Yy TEKCTi,
OCKITBKM X BWUTYYCHHS 3ajHINae Mo co0i CMHCIOBI i CHHTAKCHYHI JIaKyHH. BoHH
3yCTpIYaIOThCA SIK Y HEBJIaCHE-TIPAMii MOBI, Tak 1 B MOBJICHHI IlepcoHaiB. Hanmpukmnan:
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«Kohler slowed suddenly and turned, his gaze softening a bit. “Of course. How simple
of me. One does not need to have cancer to analyze its symptoms’. Langdon had never
heard it put quite that way» [21, c. 39]; «...the provost looked across the churning sea
and tried to fend off the disquiet that had settled in his gut. The decisions of our past
are the architects of our present. The decisions of the provost’s past had put him in a
position to negotiate almost any minefield and always come out on top» [22, c.20].
B 060x HaBeneHUX MpUKIanax CeMaHTHUKa aopu3My IETEepMiHye 3MICT HACTYITHOI 3a
HAM perutiku. Takoxx HaMu O0yJto 3adikcoBano 20 aOCOTIOTHO ABTOHOMHUX a(OPU3MIB, i
BOHHU Maiike 3aB)K/IM € YaCTUHOI HEBJIAaCHE-TIPSIMOI MOBH, Hanpukinan: «When she saw
the photo, she gasped aloud. Dr. Elizabeth Sinskey knew exactly who this man was. The
good news was that he would be very easy to track. The bad news was that he was a
genius in his field — a very dangerous person should he choose to be. Nothing is more
creative nor destructive than a brilliant mind with a purpose. By the time she arrived
at the airport thirty minutes later» [Ibid., c. 163]. HaBenenwmii apopusm mae HaaTeKCTO-
BHI XapakTep, i HOTo BHIIyUeHHs HE MPHU3BEAE 0 CMUCIOBUX Ta ()OPMAIBHUX JIAKYH Y
TEKCTI.

VY 25 % Bunanxis ans BUAUIeHHs ahopu3My Ha (QoOHI 1HIIOTO TEKCTY NUCEMEHHUK
BHKOPHCTOBY€ KypcuB. Ha Hamry mymKy, aBTOp 1e poOuTh ISl TOTO, 00 MPUBEPHYTH
yBary uyuTaya o JyMKH, IO BUPAKAETHC aQOPU3MOM, IiJKPECIUTH 11 BaXKIHUBICTh. 32
HAIIMMH CIIOCTEPEKEHHSAMH, KypPCHBOM BHUIIUISIOTHCS B OCHOBHOMY KOPOTKi BHUCIIOBU 3
BHCOKHM CTYIICHEM Vy3arajlbHEHOCTI TyMKH, OUIBIIICTE 3 HHX — II¢ aOCOJIOTHO
aBToHOMHI adopusmu. Hanpuknan: «Genius accepts genius unconditionally» [21,
c. 83]; «Fear cripples faster than any implement of war» [1bid., c. 95].

CHHTaKCHYHO 3aJIekHi aOpU3MH € YaCTHHOIO CKJIAJHUX PEYCHb Ta BCTYMAIOTh 3
IHITUMU TIPeIUKATHBHUMHA YaCTHHAMH y CYPSIHI Ta MiapsaHI BigHOomeHH. be3cmoryy-
HUKOBUH 3B’S30K MDK aopH3MOM Ta IHIIMMH YacTHHAMH CKJIaJHOTO pPEYCHHS
3ycTpivaerses actime (63,6 %), Hixk cnoxyuHukoBui (36,4 %), npu uboMy MHiIpsIHAN
3B s130K (60 %) mae nepesary Hax cypsagauMm (30 %), omua adopmsm (10 %) crae gac-
THHOI CKJIagHOrO adopu3My 3aBAsSKH 3MIIIAHOMY THITy 3B’s3Ky (B I1HTEPIIO3MIIii).
Haituacrime agopusmu B TBopax JleHa BpayHa BBOASTECS B MOCTIIO3HLIO B CKIaJHOMY
peuensi (60 %). ¥ Takiii no3uuii ahoprusM Moxe BOYJOBYBAaTUCS B CKJIaJHE PEUCHHS 5K
3a IOTIOMOT0I0 CIIOJIy9HHKOBOTO, TaK 1 0€3CIOIYYHUKOBOTO 3B’ A3KY (Oyja BCTaHOBJIEHA
OJTHAKOBA KUTBKICTh BUNANKIB): «Smiling broadly, he added, “Sometimes, divine revela-
tion simply means adjusting your brain to hear what your heart already knows”»
[Tam camo, c. 532]; «Believe me, I know what it’s like to feel all alone... the worst kind
of loneliness in the world is the isolation that comes from beingmisunderstood. It can
make people lose their grasp on reality» [22, c. 449]. B ocraHHROMY peYeHHI 3aMiCTh
JIBOKPAITKA aBTOP BUKOPHUCTOBYE TPHU KPAIKH, IO POOUTH pEeUEHHS OiIbIN EKCIPECHB-
HUM Ta YiTKillle JO3BOJISIE BUOKpeMUTH adopusM Ha QoHi iHmoro Tekcry. B mpeno3wuiii
(10 %) acdopusM BBOAMTHCSA 3a JOIMOMOTOK OE3CIMONYYHUKOBOTO CYPSTHOTO 3B’S3KY:
«Mankind, ifunchecked, functionslikeaplague, acancer... our numbers intensifying
with each successive generation until the earthly comforts that once nouri she dour vir-
tue and brother hood haved windled to nothing...» [lbid., c. 144]. Takox Oyio
3aikcoBano 20 % BumaakiB «oO0pamMoBY0U0i» mo3uiii adopusmy 3 0e3CHOIYyIHUKO-
BUM TiapsaHuM 3B’ si3koM: «Fear, Katherine had once heard, acted as a stimulant,
sharpening the mind’s ability to think» [24, c. 185].

He Bci adopuctryni BHCIOBIIOBaHHS TBOPIB NHCBMEHHUKA MAlOTh IIaHCH
ICHyBaTH 130JIbOBAHO, OCKUTEKH BOHH € KOHTEKCTYaJIbHO 3JICKHUMU. Tak, HalpuKIIa,
BucniB «God is found in the collection of Many, rather than in the Oney [lbid., c. 504],
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KWW € YaCTHHOIO HEBJIACHE-TIPSIMOI MOBH BIITBOPIOE OAHY 3 TOJOBHHUX (HiTOCOPCHKUX
el TBOpY, sIKa MOJISTAE B TOMY, IO Bor 3HaXOANUTHCS BCEpeIuHI KOKHOT JTFOIUHH 1 «€
MHOXXUHHUM», 00 «MHOXXHHHUMH € JIOACBKI ymu» [24, c.504]. Taka nymka €
Ccy0’€KTHBHOIO, 1 11032 KOHTEKCTOM BHCIIB Oyjae CKJIaJHO 3pO3yMiTH. Xouya BHCIIB
BoJioJi€ opManbHUMH oO3HaKamu adopu3My (CTHUCIICTh, 3aBEpPUICHICTH TYMKH,
MOCTYJIBOBAHICTh MYIPOT JYMKH) MU HOTO HE MOXKEMO MPUPAXYBaTH J0 aopusmy, Ha-
3BeMO HOro «aOpUCTHYHNM BHCJIOBIIOBaHHSM TepcoHaXxa». Ha Hamy qyMKy, y IbOMY
BHUITAKy BHCIIB HE CTIIbKA BiATBOPIOE (imoco(ChbKi TO3MINT aBTOpa, CKUTHKH
MOCTYJIFOE HETPAIUIIIHY TOYKY 30pYy, MIOKYIOUHH (QakT, sIKUil migpuBae ysBIeHHS 0a-
raTboX JIOJICH, IO BJIACTUBO TBOPAM MAacoOBOI IiTEpaTypH, OCOOIMBO OecTcenepam.
To6To 32 momomoror adopu3My aBTOpP HaMaraeThCsl BIUIMHYTH Ha YUTada, BUJATH
xuOHEe a00 cy0’€KTUBHE YSBJICHHS 32 icTuHHE. Hamu Oyiio BUSBICHO 6 BUMAAKIB TAKUX
apOpHUCTHYHHUX BUCIOBIIOBAHb (6,7 %).

Jesxi adopusmu moTpeOyIOTh TpaMaTHYHOI PEKOHCTPYKIIi Al TOro, MI00
ICHyBaTH 1032 KOHTEKCTOM. Tak, HalpHUKIaa, ¥ TEKCTi 3yCTpidaeThbes ¢pasa B MPsSMiid
MOBI repos, B SKill criocTepiraeMo HeTUNOBE AJs aOpU3My BUKOPUCTAHHS 3aiMECHHUKA
MIePIIO0 0COOW OHWHM, aJie B TOW )K€ Yac BUCIIB Nepeaac MyApy IyMKY, Ma€ MapKepu
y3arajgbHEHOCTI (never) 1 BOJIOMIE OOPA3HICTIO Ta IMILTIITUTHICTIO, IO CIIOHYKA€ YATada
3amymarucs Haja (pasor: «I've learned never to close my mind to an idea simply
because it seems miraculous» [21, c.211]. Mu BBaxkaemo, 110, KO ¢pa3i HagaTu
(hopmyIpHOCTI, MpUTaMaHHIA apopu3MaM Ta MPUCITIB’IM, TO BOHA ITIIKOM 3MOXKE CTaTH
camocTiitHuM adopusmom. [t nporo aidicHUil crnocid moTpibHO 3aMiHUTH Ha HaKa3o-
BUH, 3MIHUTH 3aiMEHHUK M)y Ha 3aliMEHHHK your, i oTpumaemo: Never close your mind
to an idea simply because it seems miraculous. Takox 3ycTpidatOThCs aOPUCTUYHI BH-
CJIOBH, B SKHX BXKHBAETHCI MPOCTUH MUHYIUI "ac (9 BUMAIKIB), IO HE € XapaKTePHUM
JUIA B3ipLEBUX KIACHYHMX adopu3MiB. Y TPhOX BUIAJKaX MOXKIJIMBO 3MIHHUTH HOTrOo Ha
TEMepIIIHIi yac 0e3 CMUCIOBHX 3MiH, 3aBISKH YOMY BHCIOBH OTPHUMYIOTH OJIBII y3a-
TATBPHCHWI BUTIISA Ta OUTBINE MTAHCIB CTaTH BXKMBAHWMH. TakK, HAPUKIIAM, Y TEKCTi €
takuil BUpa3 «Nature, he believed, knew how to cull itself» [22, c. 438], a micnsa Buy-
YEeHHS 3 KOHTEKCTY Ta TpaHcopmarllii otpuMmaemo Nature knows how to cull itsel. Ha-
BeJIeMO IIle J[Ba aHAJIOTIYHUX BUNAAKK: «Nothing captured human interest like human
tragedy» [21, c. 200] = Nothing captures human interest like human tragedy, «The goal
of tattooing was never beauty. The goal was change» [24, c. 10] = The goal of tattooing
is never beauty. The goal is change.

Adopusmu Ta apOpUCTHYHI BHCIIOBH INEPCOHAXIB, HasBHI B TBopax JleHa
Bpayna, MOXXyTh MaTu SK MakCHUMalbHO KOpPOTKY Gopmy i ckiamarucs 3 3—-5 criB
(«Substantiate or suffocatey [21, c. 231]; «Every one loves a conspiracy» [23, c. 232];
«Nothing in Christianity is original» [Ibid., c. 314]), Tak i yTBOpIOBaTHCS IEKIIEKOMA
pPEUYCHHSAMH 1 MaTH ax 10 45 ciiB y cBoeMy ckiani («Faith is universal. Our specific
methods for understanding it are arbitrary. Some of us pray toJesus, some of us go to
Mecca, some of us study subatomic particles. In the end we are all justsearching for
truth, that which is greater than ourselvesy [24, c. 134]). Hamu Oy70 BCcTaHOBIICHO, IO
66 adopu3MiB CKIAIAKOTHCS 3 OJHOTO PeucHHs, 16 — 3 ABOX peyeHb, 5 — 3 3 peyeHb; 1 —
3 4 peuenb Ta 1 — 3 5 pedens. OTxe, y OLIBIIOCTI BUMIAJKIB aBTOP BUpaXKae y3araibHe-
HY IyMKY B JJOCHTb JIAKOHITHIHN GopMi.

Adopusmu, 1O CKJIAAAIOTHCS 3 OJHOTO PEUCHHs, HalyacTilmie CHHTAKCHYHO
peari3yroThesl CKIaTHOMApSAHUME peueHHsIMHU (52 %), Hanpuknan: «We fear what we
do not understand» [23, c. 52]; 39 % — e npocti peueHus: «Wide acceptance of an
idea is not proof of its validity» [24, c. 79]; 9 % — 1ie CKIaAHOCYPSAHI peueHHs: «In the
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correct hands, fire can provide illumination... but in the wrong hands, fire can be highly
destructive» [24, c. 79]. BucioBu, ski MalOTh y CBOEMY CKJali 2 Ta OiNbllie pe4yeHb, €
«CKJIAJJHUMH CUHTAaKCUYHUMU I[UIMMU», OCKIJIBKU BOHHM 00’€JHaHI TICHUM CHHTaKCHY-
HUM 1 CMHCJIOBHM 3B’SI3KOM, a TaKOX €HICTIO MIKPOTEMH, 110 € CKIIQJIOBOI) YaCTHHOIO
3arajbHOT TeMH TEKCTY [2, . 75], Hanpuknan: «Terrorism is not an expression of rage.
Terrorism is a political weapon. Remove a government's facade of infallibility, and you
remove it's people's faith» [21, c. 201]. B adopu3max mporo THUITY BaXKKO PeaizyrThCs
BIITBOPIOBAHICTH Ta CTUCIICTh, aJlc BOHH TaKOX (iocodivuHi, JOTiUHI, MAIOTh CMHCIIO-
BY 3aBEpIICHICTH [2, ¢. 75]. ¥ cMHUCIOBE I1iIe MOKYTh BXOIMTHU SIK JEKIJIbKA MMPOCTUX
peYeHb, TaK i MPOCTI, 1 CKIIa/IHI PeUeHHs 3 PI3HUM 3B’ I3KOM OJTHOYACHO.

VY CKIagHOMIIPSAHUX PEUCHHSX HAWOITBITY MPOIyKTUBHICTh MAlOTh O3HAYAIbHI
BigHomeHHs (40,3 %), YacTOTHUMH € TaKOX BifHOMEHHs TopiBHAHHS (18 %), meTn
(15 %), ymoBu (12 %) ta gacy (10,4 %). HalimeHII mpOAYKTHBHUMH € BiTHOIICHHS
npuanHu (2,9 %) ta cmocody xii (1,4 %). Y cxmagHoCcypsagHHX pedeHHAX y 62,5 %
adopu3MiB peaizyeTbcs 3B’SI30K MpoTUCTaBieHHs, y 37,5% cmocrepiraerbes
€IHABHUN 3B'S30K.

Hesxi adopusmu (9 %) y TBOpax NUCHMEHHUKA BUPAKAIOTHCS PEYCHHSMHU B Ta-
CHUBHOMY CTaHi, IKUH M03BOJISIE eM(BAaTHIHO BUAUIMTH 00’ €KT IIii Ta caMy Iit0, HaIpHK-
nan: «Great minds are always feared by lesser minds» [24, c. 287]. He yacto (4,5 %)
MUCbMEHHHK YXXMBa€ HaKa3oBUH cmoci® mpu moOynoBi cBoiX adopu3MiB (HampuKIa:
«Darkness feeds on apathy... and conviction is our most potent antidote. Keep studying
your faith. Study the Bible» [Ibid., c. 110]), xo4a 115 rpaMaTu4Ha KOHCTPYKIisl € TPH-
TaMaHHOIO KJIAaCHYHMM aopH3MaM Ta MPHUCIIB’IM, OCKIJIBKH peajlizye JeKibka mpar-
MaTUYHUX HACTaHOB. Y TEKCTaX MNHChbMEHHHKAa MOXHA 3YCTpiTH adopu3MH, II0
peani3yloThcs TaKUMU THIIOBHMH KOHCTPYKISIMH I aOpu3MIB 1 MPHUCHTIB’IB, SK
Nothing... like... (3,3 %), No... than... (3,3 %), The more... the more...(1,1 %), Ha-
npuknan: «Nothing unites hearts like the presence of evil» [21, c. 587]; «No love is
greater than that of a father for His son» [17, c. 606]; «The more man learned, the
more he realized he did not know» [24, c. 53].

Hamu 6yno 3adikcoano 14,6 % adopusmiB, noOynoBaHuX 3a AeiHILIIIHOIO MO-
JIEILTIO, 110 € YaCTOTHOO ISl KIIACHYHUX aOpU3MiB, OCKLIBKH BOHH IMOKJIMKAaHI BU3HA-
yatu peanii, Hanpuknan: «The media is the right arm of anarchy» [21, c. 336]. [lucs-
MEHHHUK TaKOX Oyaye ahopu3MH 3a TAKUMHU MOAECISIMU CYDKEHHS: 1) Te3nuc — apryMeHT
(9 %), manpuknan: «Science and religion are not at odds. Science is simply too young to
understand» [Ibid., c. 91]; «Never interrogate before you disable your prey. A cornered
enemy is a deadly enemy» [Tam camo, c. 456]; 2) Te3uc — aHTUTE3a — BUCHOBOK (3,4 %):
«Faith is universal. Our specific methods for understanding it are arbitrary. Some of us
pray toJesus, some of us go to Mecca, some of us study subatomic particles. In the end
we are all justsearching for truth, that which is greater than ourselves» [22, c. 134];
«Wealth is commonplace, but wisdom is rare. Wealth without wisdom can often end in
disaster» [24, c. 240]. 73 % adopusmiB € TBepIKeHHS 03 00T PyHTYBaHHS.

IlucbMeHHWK Maibke HE BHKOPHUCTOBYE THTAIBHY (opMy mipu 1moOymoBi
adopusmiB. Hamu OyJio BHOKpeMIIeHO JuIIe OAWH a(OpUCTUYHUN BHUCIIB y TUTANbHIN
tdhopmi: «But who is more ignorant? The man who cannot define lightning, or the man
who does not respect its awesome power?» [21, c. 423]. HaBenenwuii nmpukiaz, 3 0JHOTO
00Ky, Ma€ TOJIEMIYHUHN XapakTep, IO CIIOHYKAaE YuTadya 3aJyMaTUuCs HaJ CKa3aHWM, a 3
IHIIOTO — BiH Ma€ PUTOPUYHY MPHPOAY, OCKIIBKH 3aBISKU MPOTHCTABICHHIO CTa€ Ove-
BHIIHUM, IO TIEPIIHH 00’€KT TMOPIBHSIHHS IPEICTABISIETHCS Y OUIBIT MO3UTHBHOMY
CBITJIi, HIXK OCTaHHIH, 1110 TPUBOJIUTH JIO TOTO, 110 BIAMOBIAb Ha TUTAHHS € OYCBHIHOIO.
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Cepell CHMHTaKTHKO-CTUIICTUYHUX IMPUAOMIB aBTOp HAJa€ MepeBary IOBTOPY
(y 14,6 % adopusmiB), mapanensanM KoHCTpYKIisiM (y 10 % adopusmi), amociomnesi
(y 10 % adopusmiB) Ta mapuemnsuii (4,5 % adopusmis). [ToBTop Hece dyHKUiO mocu-
JeHHS B adopu3Max, CIprsie OUTBINM CHIl Ta Hampy3i BUCIOBIIOBAHHS: «Religion is
flawed, but only because man is flawed» [21, c. 423]; «Terrorism is not an expression
of rage. Terrorism is a political weapon. Remove a government's facade of infallibility,
and you remove it's people's faith» [Ibid., c. 201]. [lapanenizm 3abe3nedye pUTMiuHY
OpraHi3aIliio BECJIOBY, a TAKOX BUKOHY€E BHPA3HO-TIOCIITIOBAIIGHY (DYHKITIFO, HATIPUKIIAT:
«Chaos was the natural law of the universe. Indifference was the engine of entropy. Man's
apathy was the fertile ground in which the dark spirits tended their seeds» [22, c. 447];
«In the correct hands, fire can provide illumination... but in the wrong hands, fire can be
highly destructive» [24, c.79]. Amociome3a, ska (ikcye He3akiHUCHY, 3HEHaIbKa
o0ipBany nymKy, B adopusmax Jlena BpayHa, Ha Haml MOTJsII, TMOKIMKaHA BUPA3UTH
IHTOHALIIHHO BAXJIMBICTh CKAa3aHOTO, BKAa3aTW Ha TIUOWHY IyMKH Ta MiAKPECIUTH
HEBIMOBIHICT, MK 00CSATOM IyMKH, IO MiJUIAra€ BUPAKECHHIO, Ta XapaKTEPOM IIbOTO
BUpaXeHHs1, Hanpukian: «Darkness feeds on apathy... and conviction is our most potent
antidote. Keep studying your faith. Study the Bible» [Ibid., c. 110]; «Sometimes a legend
that endures for centuries ... endures for a reasony» [1Ibid., c. 23]. [lapuensiis Mae Ha MeTi
B adopu3Max MMCbMEHHUKA 30CEPESIUTH aKIICHT caMe Ha HapIiesiaTi — BiAipBaHild YaCTHHI
pEeYeHHS, MiACWIMBIIM ii 3HAYMMICTh 1 3MiCT. BifCikaroThes, sIK MPaBUIIO, OAHOPIAHI Ta
MOSICHIOBaJIbHI KoMnoHeHTd. Hanpuknan: «Science, by definition, is soulless. Divorced
from the hearty [21, c. 585]; «When a question has no correct answer, there is only one
honest response. The gray area between yes and no Silence» [23, c. 548]. BaxnuBo 3a-
3HAYHUTH, 10 B TMPOBEACHOMY HAMH paHille IOCHIPKEHHI KIaCHYHUX aHTIIOMOBHHX
aopu3MiB, a TAKOXK Y PoOOTax 1HIIMX JOCIIIHUKIB [ 1] mapiessiiis Ta arnociornesa He BU-
3HAYAIOTHCS SK MPUTAMaHHI Ul aHTJIOMOBHUX a(OpU3MiB, a OT)Ke, iX MOXKHA BBaKaTH
PHCOIO 1MIOCTHIIFO TMChbMEHHNKA. BUKOPHUCTaHHS WX CTHIIICTUYHHUX (Iryp MOXHA MOSIC-
HUTH TUM, MO B TBopax JleHa bpayHa BigHaWmum BiIOMTOK pucH Iiteparypu XX
cropiuus 3 11 peaizali€ero «po3ipBaHoi mapagurmMu Mucienss» [10, c. 20].

BucHOBKH HOCTiTKeHHSA i MEePCNeKTHBH MOJANBIINX PO3BiIOK Y IIbOMY Ha-
npsaMky. OTxe, IPOBEACHUH aHali3 TI0Ka3aB, O BCl aOpUCTHYHI BUCIOBH B TBOPAX
MMMChbMEHHHUKA € TUTBKHA MOTCHLIHHUMH adopu3MaMU, OCKUTBKA BOHU (YHKIIOHYIOTH
y MekaxX TeKCTY. Mu BCTaHOBWIH, 10 85 % BiX 3arajabHOi KiJIbKOCTI BUIYYCHUX HAMHU
adOpUCTHYHUX BUCIIOBIB IIJIKOM MOXYTh MPETEHAYBaTH HA Te, M00 cTaTh adopu3ma-
MH Ta YBIWTH B 3araiibHUi BXHTOK. CIOIU BIIHOCSATBCS BHPA3H, 3MICT SKHX MOXKHA
3pO3yMITH 11032 KOHTEKCTOM TBOPY, @ TAKOXX BUCJIOBH, SIKi CKJIaalOThC 3 OAHOTO abo
JIBOX PCUCHb.

Hamu Oyno 3adikcoBano 77,5 % BiTHOCHO aBTOHOMHHX adopu3MiB, sIKi Micis
BUJIYYCHHS 3aJIMIIAIOTh 110 CO0I CMHCIIOBI 1 CHHTAKCHYHI JaKyHH, 1 22,5 % a0CcoI0THO
ABTOHOMHHX a(OpHU3MiB, 10 MAIOTh HAATEKCTOBUI XapakTep, 1 iX BHIIyYEeHHS HE MpH-
3BOJAMTH JI0 CMHCJIOBUX Ta (OPMaJbHUX JIAaKyH y TeKcTi. CHHTaKCHYHO 3aJiexkHi ago-
PU3MH BBOJSITHCS MEPEBAKHO B IOCTIIO3UIIII0 B CKIATHOMY pedeHHi. AdopusMu, o
CKIIaJalOThCS 3 OJHOTO pEYCHHs, HaiyacTillle CHHTAKCUYHO pPeai3yloThCs
CKJIQIHOMI IPSITHUMU pedeHHIMA — 52 %, 39% — ne mpocri, a 9 % — ckmagHOCYpsAAHI
peuenns. 38,2 % adopusMiB € «CKIAQAHUMU CHUHTAKCHYHUMH IUTAMH». BijblmicTs
apopusmiB mHceMeHHuKa (73 %) € TBepmKeHHAMH Oe3 oOrpyHTyBaHHsA, 14,6 %
adopu3MiB MOOYyOBaHO 3a AeiHIMIIHOI MOAEITIO, 9 % — 32 MOJIEIITIO CYIKEHHS: Te-
3HC — apryMeHT; 3,4 % adopu3MiB 3a MOJIEIIIO: TE3UC — AaHTUTE3a — BUCHOBOK.

IHTOHAMIHA BUPA3HICTh, SKCIIPECUBHICTh Ta JIAKOHIYHICTH HA CHHTAKCHIHOMY
piBHi B adopusmax Jlena bpayHa nmocsararoTbcsi 4acTUM BKMBaHHAM MoBTOpY (y 14,6 %
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adopusMmiB), mapanensHux KoHCTpykuii (y 10 % adopusmiB ), amocionesu (y 10 %
adopusMiB) Ta mapuensii (4,5 % apopusmis).

[lepcnekTuBY mOCHimKeHHs BOayaeMO B aHami3l JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX Ta
JIIHTBOKOTHITHBHUX OcoOimBocTel apopusmiB Jlena bpayna.
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accucteHT Kadenpsl nepesoaa HaroHambHOro TEXHHYECKOTO YHUBEPCUTETa «J{HUIIPOBCKAs! MOIUTEXHH-
Kay, np. JAmutpus SABopaurxkoro, 19, r. Iuenp, 49600, Ykpauna; tein.: +38(093) 657 85 53;
e-mail: olena.chernyk@gmail.com; ORCID: 0000-0002-2015-4424

CUHTAKCUYECKHUE U KOMIIO3ULIUOHHBIE OCOBEHHOCTU A®OPU3MOB
JA9HA BPAYHA (na maTepuaJjie nMKJa poMaHoB 0 npogeccope JI3uraone)

Annoramms. Ilenv uccnedoganus — MCCie0oBaTh CHHTAKCHUECKHE W KOMIO3UIMOHHEIE OCOOEH-
HOCTH aBTOpckuX adopu3moB [IoHa BpayHa, koTOpble ynoTpeOisioTcss B LMKIIE POMaHOB O mpodeccope
PobGepre JIaurnone. O6vexkm uccnedosanus — adpopuctuueckue BoickaspiBanus J[pna BpayHa, npeomem —
CHHTAaKCHYECKHE U KOMIO3UIMOHHEIE 0COOCHHOCTH a)OpHU3MOB IHCATENs, a TakoKe CIelH(pUKa X BBeJe-
HUSL B TEKCTBI poMaHOB. Marepuai uccienoBanus — 89 apoprCcTHYECKUX BBICKA3bIBAaHHM, U3BICUEHHBIX U3
TeKCTOB npousseneHuil Jpua bpayna. [IpuMeHeHbl Memo0bl TMHIBOCTHINCTHYECKOTO aHAIN3a XyHI0XKECT-
BEHHOTO TEKCTa M KOJIWYECTBEHHOTO MOACYeTa. B pe3ynsmame viccnenoBanns BeISICHEHA crienu(rka BBe-
nenus agopu3MOB B TEKCTHI IpousBeneHuid [IoHa bpayHa, BBISBICHBI MX KOMIO3ULIMOHHBIE, CHHTAKTHKO-
rpaMMaTHYECKUE M CHHTAKTHKO-CTUIINCTHUYECKHE OcoOeHHOCTH. IIpakmuueckoe npumenenue pesyibra-
TOB BO3MOXKHO IIPU COCTABJICHHH CJIOBaps ahOpH3MOB COBPEMEHHOI aHTTIMICKOM JTUTEPATYphI, a TAaKXKe B
HCCIIeIOBaHUAX a)OPUCTUKHN M UIUOCTHIICH mucartencii. Boteoowt: 1) 77,5 % BbICKa3bIBaHHIA SIBISIOTCS OT-
HOCHTENIbHO aBTOHOMHBIMH a(hopu3MaMH (T10CIe UCKITIOUEHHS U3 TEKCTa He OCTABIISAIOT CMBICIOBBIE U CHH-
TaKCHYECKHeE JIAKyHbI); 22,5 % a(opH3MOB SBIAIOTCS a0COTIOTHO AaBTOHOMHBIMH (MX HCKITIOYEHHE HE MPH-
BOJIUT K CMBICTIOBBIM M ()OPMAIIBHEIM HOTEPSM B TekcTe); 2) 60 % CHHTaKCHYECKH 3aBHCHUMBIX a(opH3MOB
BBOJATCS B IIOCTIO3UIMIO B CIOXKHOM IpeanoxeHun, 20 % nmeror «odpamisrontyio» no3uuuto, 10 % BBo-
nsitest B mpenosunud, 10 % HaxomsaTes B mHTepnosunmy; 3) 6,7 % adopucTHdecKux BBICKA3BIBAHUH, U3-
BJIEYEHHBIX U3 IIPOM3BEACHHUN NMUCATENS, SIBISIIOTCS KOHTEKCTYaIbHO 3aBUCHMBIME U IIOTOMY HE MOTYT IIpe-
TEHJIOBAaTh Ha TO, YTOOBI Ha3bIBaThCs adopu3mamu; 4) aOpU3MBbL, KOTOPBIE COCTOST M3 OJHOIO MPEIJIONKe-
HUS, 9alle BCET0 CHHTAKCHYECKH PEaH3yIOTCsl CIOKHONOAYMHEHHBIMH HpeutoxeHmIMH (52 %), 39 %
apOpH3MOB — IIPOCTHIE, a 9 % ahopr3MOB — CI0KHOCOUHMHEHHBIE TIpeIoskeHus, 38,2 % apopu3MOB SBIIS-
I0TCSL «CJIOXKHBIMU CHHTaKCHUECKMMHU LIeJIBIMI»; 5) 73 % adopu3MOB IpeCTaBIsAIOT cO00H yTBEpIKICHHE
6e3 obocHoBaHu, 14,6 % ahopru3MOB MOCTPOSHO MO MOJETH ACHUHULUH, 9 % — IO MOAENHN CyKACHUS: Te-
3UC — apryMeHT; 3,4 % — 1o MOJeNH: Te3UC — aHTUTe3a — BBHIBOA; 6) MHTOHAIIMOHHAS BHIPA3UTEILHOCTH,
9KCIIPECCHBHOCTh U JIAKOHWYHOCTh HA CHMHTaKCHYECKOM ypoBHE B adopm3max [[pna bpayna mocrurarorcs
4acThIM ynoTpeGienneM nosropa (B 14,6 % adopusmos), mapamiensHsIx KOHCTpyKnuil (B 10 % adopus-
MoB), aro3uornesuca (B 10 % adopusmos) u napuemsiuu (B 4,5 % adpopuzmos).

Kniouesvie cnosa: apopusm, cummaxcuueckue 0COOEHHOCMU, KOMNOSUYUOHHbIE OCOOEHHOCHU,
86edenue aghopusma 8 meKcm, UOUOCHUTD.
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SYNTACTIC AND COMPOSITIONAL FEATURES OF DAN BROWN’S APHORISMS
(on the material of Robert Langdon book series)

Summary. Objective of the paper is to examine syntactic and compositional features of Dan
Brown’s own aphorisms functioning in Robert Langdon book series. Object under analysis is aphorisms as
an element of Dan Brown’s idiostyle, subject is syntactic and compositional features of the author’s apho-
risms, as well as specificity of their introduction in the novels. Material of investigation is 89 aphorisms
taken from Dan Brown’s novels. The paper applies methods of linguo-stylistic analysis of a literary work
and of quantitative estimation. Findings of the investigation are specificity of introducing aphorisms in the
novels, compositional, syntactic-grammatical and syntactic-stylistic features. Practical value of the analysis
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results can be implemented in compiling a dictionary of aphorisms of modern English literature and in stud-
ies of aphorisms, as well as idiostyles of other writers. Results: 1) 77,5 % of sayings are relatively autono-
mous aphorisms (there are semantic and syntactic lacunas after their removal from the text); 22,5 % of
aphorisms are absolutely autonomous (their removal does not lead to semantic and formal losses in the
text); 2) 60 % of syntactically dependent aphorisms are introduced in a post-position in a complex or com-
pound sentence, 20 % — in a «framing» position, 10 % — in a preceding context and 10 % — in an interposi-
tion; 3) 6,7 % of the aphoristic expressions taken from the writer’s works are contextually dependent and
therefore they can’t be called aphorisms; 4) aphorisms consisting of one sentence are mostly syntactically
realized by complex sentences (52 %), 39 % of aphorisms consisting of one sentence are simple sentences,
9 % of aphorisms consisting of one sentence are compound sentences. 38,2 % of aphorisms are«complex
syntactic units»; 5) 73 % of aphorisms are statements without reasoning, 14,6 % of aphorisms are built as
a definition, 9 % are built according to the model of judgment: thesis — argument; 3,4 % of aphorisms are
built according to the model: thesis — antithesis — conclusion; 6) intonational expressiveness, emotiveness
and brevity at syntactic level in Dan Brown’s aphorisms is achieved by the frequent use of repetition
(in 14,6 % of aphorisms), parallel constructions (in 10 % of aphorisms), aposiopesis (in 10 % of aphorisms)
and parcellation (in 4,5 % of aphorisms).

Key words: aphorism, syntactic features, compositional features, introduction of aphorism in the
text, idiostyle.
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3AT'OJIOBOK U PEOEPEHTHASA CTPYKTYPA TEKCTA

Aunotaums. Ieny uccnedosanus — ycTaHOBUTh peepeHTHBIC KOPPEIALMU 3ar0j0BKa M TEKCTa
xaHpa uHbopManuu. O0veKkm uzyuenus — 3aroJOBKH TEKCTOB >kaHpa MH(popmarmu B xypHane «lllmu-
reiby», npeomem — pedepeHTHbIe KOPPEISIUK 3ar0JIoBKa U TeKcTa. Mamepuan ucciedosanus — TEKCTHI
kaHpa uHpopMmanuu n3 xypHana «lllnurensy. Mcnons30BaHbl OnucaTeNbHBIA U CONOCTaBUTEIIBHBIN Me-
moovi. B pesynemame vccienoBaHWs —BBIBICHBI BUJABl B3aMMOOTHOIICHHH MEXIy 3arojoB-
KOM/3aroJIOBOYHBIM KOMIUIEKCOM M pe)epeHTHOH CTpyKTYpoil Tekcra. IIpakmuueckoe npumenenue pe-
3yJIbTATOB BO3MOXKHO B Kypce «SI3bIK CPEACTB MAacCOBOH KOMMYHMKALMK» M IPU OOYUCHHH aHHOTHPOBA-
HUIO U pedepupoBaHuio. Bsigoodwst: 1) BaxkHYIO poiib B 3arOJIOBOYHOM KOMIUIEKCE MH()OPMALUH WUTPaeT
HaJ3aroj0BOK, KOTOPBI HHPOPMHUPYET YUTATENs B OOLIMX YepTax O COACPIKAHUH TEKCTa U MOXKET BKIIIO-
4aThCs B PeEPEHTHYIO CTPYKTYpY TeKCTa; 2) okoio 20 % 3aronoBKoB HHGOPMALNH MPEICTABISIOT COO0M
JIBYCOCTaBHBIE IJIaroJIbHBIE TPEUIOKEHHsI, KOPPEINUpPyYIomue, Kak IPaBmIIo, C IIEPBEIM IPEJIOKEHHEM TEeK-
CTa, BBICTYIAIOIIUM B POJIH «MaJIOr0» KOHTEKCTa; 3) GOJIBIIMHCTBO 3ar0JOBKOB JXaHpa WH(OpPMAIMH Mpea-
CTaBJISIIOT cO00I1 HOMUHATHBHBIE KOHCTPYKIMHU; 4) HOMUHATHBHBIE 3aT0JIOBKM MOTYT KOPPEIHPOBATh C pa-
3HBIMH NPEJUIOKEHUSMH B TEKCTE; 5) JEKCHUECKHE eIMHUIIbI 3ar0JI0BKa 3a/1al0T 00BIYHO JBE pedepeHIua-
JIbHBIC LETIOYKH PA3HON CTENEHM NPOTSHKEHHOCTH, COCTOSIIME U3 IEPBUYHOTO HAUMEHOBaHUs pedepeHTa B
3aroJIOBKE M €r0 BTOPUYHBIX HAMMEHOBAHHUH B TEKCTE; 6) OCHOBHBIM CPEICTBOM Pa3BUTHS TEMbI 3ar0JI0BKa
SIBJISICTCS CEMAaHTHYECKHI MOBTOP B €r0 Pa3IMYHBIX PAa3HOBUIHOCTSAX; 7) 3aroJIOBOK MH(OpPMAIUH, KaK
NPaBUIIO, COJEPIKUT TEMY TEKCTa; 8) HECMOTPS Ha MHGOPMATHBHBIH THII TEKCTA, 3ar0OJIOBOK MOXKET COJEP-
JKaTh OLIEHKY KaK II03UTHBHYIO, TaK U HETaTHBHYIO.

Knioueswie cnosa: 3a2o0n1060k, ungpopmayus, pepepenyus, mema, npeccad, Hemeykuil A3vix.
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